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Manufactured under license by:
Nu Air Compressors And Tools S.p.A. - via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy

IT  Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB  Preserve this handbook for future reference
FR  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE  Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT  Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK  Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR

PL
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NO  Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR

RO

BG

RS

LT

EE  Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada
LV
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IT  LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB  KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR  LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE 
FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE  ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN 
DEN PRODUKTEN

ES  INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD 
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT  LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS 
PRODUTOS

NL  VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK  SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES 
SIKKERHEDSSKILTNING

SE  FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ 
PRODUKTERNA 

FI  TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR  

PL  LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR  ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI  OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU  A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK 
LISTÁJA

CZ  

SK  

RU  

NO  SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR  

RO  LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE 
PE PRODUSE

BG  

RS  PROIZVODA

LT  SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE  OHUTUSNÕUDED

LV  

IT Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU
CZ
SK
RU

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR
RO
BG
RS
LT
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV

IT Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brûlures
DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE Süttivuse oht
LV

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung
ES
PT Atenção corrente eléctrica
NL Attentie, elektrische stroom
DK Advarsel elektrisk strøm
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
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IT Pericolo avviamento automatico
GB
FR Risque de démarrage automatique
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES
PT
NL Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
SE Risk för automatisk start
FI Automaattisen käynnistymisen vaara
GR
PL
HR Opasnost kod automastkog uklapanja
SI Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for automatisk oppstart
TR
RO
BG
RS Opasnost od automatskog pokretanja
LT
EE
LV

IT Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES
PT
NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV

IT Il compressore deve funzionare solo ed esclusivamente in posizione orizzontale
GB The compressor must only and exclusively be operated in a horizontal position
FR Le compresseur doit fonctionner exclusivement en position horizontale
DE Der Kompressor darf ausschließlich in horizontaler Position arbeiten
ES 
PT O compressor deve funcionare apenas e exclusivamente em 

posição horizontal
NL De compressor mag alleen en uitsluitend in werking gesteld worden 

in horizontale stand
DK Kompressoren skal altid ligge vandret ned under brugen
SE Kompressorn ska uteslutande fungera i horisontalt läge
FI
GR 
PL
HR
SI
HU
CZ
SK 
RU 
NO Kompressoren må kun fungere i horisontal posisjon
TR Kompresör sadece ve sadece yatay konumda
RO
BG 
RS
LT
EE Kompressorit võib kasutada ainult horisontaalasendis
LV
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1. MESURES DE SÉCURITÉ
Tous les utilisateurs doivent lire avec attention et 
comprendre toutes les informations contenues dans 
ce manuel d’entretien avant de procéder au montage 
du compresseur, de l’utiliser ou encore de procéder à 
des opérations d’entretien et de maintenance sur ce 
compresseur d’air.
Respecter les règles de sécurité suivantes visant à 
garantir une utilisation en toute sécurité de la machine 
et prendre connaissance de tous les messages 
d’avertissement.
La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée à 4 
mt. équivaut à la valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE 
déclarée sur l’étiquette jaune, positionnée sur le 
compresseur, moins 20 dB.

A FAIRE
Le compresseur doit être utilisé dans des locaux 
appropriés (bien ventilés, avec une température 
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et 
totalement exempts de poussières, acides, vapeurs, 
gaz explosifs ou inflammables
Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 3 

la protection en plastique du compresseur pendant des 
opérations de peinture, indiquent une distance trop 

Introduire la fiche du câble électrique dans une prise 
appropriée en termes de forme, de tension et de 

Utiliser des rallonges du câble électrique d’une longueur 
maximum de 5 mètres et ayant une section du câble 

L’utilisation de rallonges de longueur et section 
différentes, d’adaptateurs et de prises multiples, est 

Utiliser exclusivement l’interrupteur I/O pour mettre le 

Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le 

 Débrancher toujours le cordon d’alimentation ainsi que la 

Lorsqu’il est en marche, le compresseur doit être placé 

position horizontale (figure 1), posé sur deux bandes 
en caoutchouc, placées du côté opposé du panneau de 

A NE PAS FAIRE
Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des 

protection contre les risques de projections de corps 

Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides 
pulvérisés par des outils branchés sur le compresseur 

Ne pas utiliser l’appareil, les pieds et/ou les mains 

Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher la fiche 

Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents 

Ne pas transporter le compresseur lorsque son 

Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à 

Interdire l’utilisation du compresseur aux personnes 

Le présent appareil n’est pas apte à être utilisé par 
tous sujets (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales seraient faibles, ou 
qui manqueraient d’expérience ou de compétence, à moins 
qu’ils n’aient été suivis ou renseignés quant à l’utilisation 
de l’appareil en question, et ce par l’intermédiaire d’une 

Ne pas placer des objets inflammables ou en nylon et 

Ne pas nettoyer la machine à l’aide de liquides 

chiffon humide, en veillant d’abord à ce que la fiche soit 

L’utilisation du compresseur est strictement limitée à 

L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas utilisable 
dans les domaines pharmaceutique, alimentaire ou 
hospitalier, à moins qu’il ne soit ultérieurement soumis 
à  des traitements particuliers ; de même, il ne peut pas 
être utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la 

 Afin d’éviter de graves brûlures, ne jamais toucher 
les parties de la culasse ou des tuyauteries durant ou 

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
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CE QU’IL FAUT SAVOIR
 Afin d’éviter la surchauffe du moteur électrique, ce 

compresseur est conçu pour un fonctionnement 
intermittent (ne pas faire fonctionner à un facteur de 

aspire de l’air pendant plus de 15% d’une heure de 
fonctionnement, la performance du compresseur sera 

S’assurer toujours que les exigences en volume 
d’air des accessoires sont conformes au volume du 

automatiquement coupant l’alimentation électrique 
et, par conséquent, en arrêtant le compresseur, en 

redémarre automatiquement lorsque les conditions de 

Lorsque le compresseur est branché à une source 
électrique et lorsque l’interrupteur est en position 
« ON » (marche), le cycle de travail démarrera 
automatiquement. 
–

– Tenir toutes les parties du corps, les cheveux, les 

– Ne jamais utiliser le compresseur d’air au cas où 
tous les dispositifs de sécurité et les protecteurs de 

–
Le compresseur est équipé d’une soupape de sécurité 
qui est déclenchée en cas de mauvais fonctionnement 
du pressostat afin de garantir dans tous les cas une 

Pendant l’opération de montage d’un outil, la sortie du 

L’utilisation de l’air comprimé pour les différentes 
utilisations prévues (gonflage, outils pneumatiques, 
peinture, lavage avec des détergents à base aqueuse 

recommandée par le fabricant des accessoires utilisés 

2. CARACTÉRISTIQUES (Figures 1-2-3)
A. Interrupteur : L’interrupteur est un dispositif 

déclencheur qui permet de démarrer et d’arrêter 

positionné sur « On », le moteur et la pompe 
comprimeront l’air jusqu’à ce que la pression 
du réservoir atteigne la limite supérieure de la 

pression de la cuve est inférieure à la pression 
« d’enclenchement » réglée en usine, le 
compresseur redémarrera automatiquement pour 

B. Manomètre du réservoir : Le manomètre de la 
cuve indique la pression de l’air contenue dans le 

C. Manomètre régulé : Le manomètre régulé indique 
la quantité de la pression admissible dans la 
conduite de sortie, conformément au réglage du 

D. Bouton du régulateur : Le bouton du régulateur 
permet de régler la pression d’air qui est 

augmenter la quantité d’air de décharge tourner le 
bouton dans le sens des aiguilles d’une montre et 
pour la diminuer, tourner le bouton dans le sens 

E. Soupape de purge : Robinet à tournant 
sphérique, qui élimine par drainage l’humidité de 

F. Raccord rapide : Le raccord rapide permet de 

G. Soupape de sécurité : La soupape de sécurité 

Cette soupape est réglée en usine à 10 bars 
(145 PSI) et ne fonctionnera que si la pression 

Ne pas essayer 
de régler ou de neutraliser le dispositif de 
sécurité. Tout réglage effectué sur cette 
soupape pourrait causer de graves blessures. 
Si ce dispositif nécessite des travaux d’entretien, 

H. Poignée pour lever/déplacer
I. Bandoulière facilitant le transport et l’utilisation: 

Le compresseur peut être facilement transporté à 

– Si les anneaux métalliques n’ont pas été 

trous prédisposés à l’extrémité de la poignée en 

– Pour fixer la sangle au compresseur, accrocher 
les mousquetons de la bandoulière aux 
anneaux métalliques situés aux extrémités de la 
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J. Bande velcro: Si le compresseur est doté de bande 
velcro®, il est possible, à l’aide de cette sangle, de 
fixer un outil pneumatique (exemple : cloueur), ou un 
tuyau de rallonge en PVC, au corps du compresseur 

K. Boîtier à accessoires

3. DOMAINE D’APPLICATION
Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour 

Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur af
fectation, n’ont pas été construits, pour être utilisés dans 

Nous déclinons toute responsabilité sil’ appareil est utilisé 
professionnellement, artisanalement ou dans des sociétés 

La machine doit exclusivement être employée confor

delà de cette affectation est considérée comme non 

sures de tout genre, le producteur décline toute respon

4. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

que la tension du secteur et la tension de service soient 
les mêmes en vous reportant à la plaque signalétique de 

chutes de tension et peuvent empêcher le démarrage du 

5. PROCÉDURES AVANT LA MISE EN SERVICE

correctement et qu’elles ne contiennent plus aucune 

Il est recommandable d’installer le compresseur à 

Evitez les tuyaux à air et les câbles d’alimentation 

N’installez pas le compresseur dans un local humide 

Le compresseur doit être utilisé uniquement dans 
des endroits adéquats (bonne ventilation, températu

salle aucune poussière, aucun acide, aucune vapeur, 

Le compresseur doit être employé dans des endroits 

6. INSTRUCTIONS D’UTILISATION
6.1 Procédures avant la mise en service

L’interrupteur On/Off s’allumera pour indiquer que le 

et démarrera automatiquement afin de maintenir 

6.2 Procédures d’arrêt

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
  Attention ! 

Retirez la prise du réseau avant chaque travail de 
réglage et de maintenance.

  Attention ! 
Attendez jusqu’à ce que le compresseur ait refroidi ! 
Risque de brûlure !

  Attention ! 
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, 
mettre la chaudière hors circuit.

7.1 Nettoyage
 Maintenez les dispositifs de protection aussi propres 

 Nous recommandons de nettoyer l’appareil directe

 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chiffon 

de nettoyage ni détergent ; ils pourraient endommager 
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 Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du 

compresseur ne doit pas être lavé à l’eau, avec des 

7.2 Cuve de drainage
L’eau de condensation doit être évacuée quotidiennement 

soupape de drainage afin de les positionner tous les 

  Attention ! 
L’eau condensée issue du récipient de pression 
comprend des résidus d’huile.
Eliminez l’eau condensée dans le respect de l’envi-
ronnement en l’apportant dans un poste collecteur 
correspondant.

7.3 Soupape de sécurité (référence G)
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maxi

Pour que la vanne de sécurité fonctionne correctement en 

sur la bague jusqu’à ce que vous entendiez l’air comprimé 

7.4 Entreposage
  Attention ! 

les outils à air comprimé raccordés. Rangez le com-
presseur de manière qu’aucune personne non auto-
risée ne puisse le mettre en service.

  Attention ! 
Le compresseur doit être conservé dans un endroit sec 
et dont l’accès est interdit aux personnes non autorisées. 
Ne le renversez pas, conservez-le uniquement debout!

7.4.1 Stockage
Pour le stockage uniquement, le compresseur peut 
être placé en position verticale, posé sur les pieds en 

8. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux divers, 

minez les composants défectueux dans les systèmes 

dans un commerce spécialisé ou auprès de l’adminis

Toute intervention doit être exécutée par les Centres Après-vente agréés, en utilisant des pièces détachées d’origine. Toute altération de la machine peut en 
compromettre la sécurité et annulera la garantie.

9. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES
Note: Débrancher l’alimentation et évacuer la pression de la cuve avant d’effectuer des travaux de réparation ou des réglages.

ANOMALIE CAUSE INTERVENTION
Fuite d’air depuis le clapet du pressostat, Le clapet de retenue ne fonctionne pas 

correctement à cause de l’usure ou de 
la présence de salissures sur sa butée 

Dévisser la tête hexagonale du clapet 
de retenue, nettoyer le logement et 
le disque en caoutchouc spécial (le 

Demande excessive de performances ou 
éventuelles fuites depuis les joints et/

Remplacer les joints des raccords, 

Le compresseur s’arrête et redémarre 
automatiquement après quelques 

Intervention de la protection thermique, à Nettoyer les conduits d’air dans le 

Après quelques tentatives de démarrage, Intervention de la protection thermique, 
à cause de la surchauffe du moteur 

le fonctionnement, faible tension 
le compresseur redémarrera 

Le compresseur ne s’arrête pas et le Fonctionnement irrégulier du 
compresseur ou défaillance du 
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